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Abstract
Ushbu maqolada Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻotit turk” asari bilan Gurlan (Xorazm) shevasida
dehqonchilik jarayonida qoʻllanilayotgan ayrim soʻzlar qiyosiy-tarixiy metod asosida tahlil qilindi. Boshqa
hududdagi sheva elementlari bilan ham qiyos etildi. Shuningdek, “Devonu lugʻotit turk” asari hamda u
bilan bogʻliq ilmiy ishlar haqida ham fikr yuritildi.
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Shevalarimiz oʻzbek tilining lisoniy boyligini
saqlagan beqiyos manbalar hisoblanadi. Bunga
ularni qadimgi turkiy yozma yodgorliklar tili
bilan qiyoslash orqali yanada ishonch hosil
qilishimiz mumkin. Shunday manbalardan biri
turkiy tillarning ilk lugʻati boʻlmish Mahmud
Koshgʻariy “Devonu lugʻotit turk” asaridir.
S.Ashirboyev ta’kidlaganlaridek: “Mahmud
Koshgʻariy oʻz davrining ulugʻ dialektologi boʻlgan.
U oʻsha davrning behihoya murakkab vaziyatidagi
qabilalarni va ularning tillarinimukammal oʻrganib,
aniqlab chiqdi” [Ashirboyev 2023:123]. Bu asarning

ahamiyati xususida esa J.Xudoyberdiyevning
maqolasida uni topgan shaxsning quyidagi
fikrlari berilgan: “… Bu kitob emas, Turkiston
oʻlkasidur! Turkiston emas, jumlayi jahondur!
Turklik, turk tili bu kitob soyasida chinakam
ravnaq topadi! ... Hozirga qadar turk tilida buning
kabi kitob yozilgani yo‘q. Bu kitobning haqiqiy
bahosi aniqlanmoqchi boʻlsa, jahonning xazinalari
bunga teng kelolmas…”[Xudoyberdiyev 2006:4].
Darhaqiqat, biz hamyuqoridagi fikrlarga qoʻshilgan
holda ushbu asar leksikasi bilan bugungi Gurlan
(Xorazm)shevasi dehqonchilik bilan bog‘liq ayrim
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soʻzlarni qiyoslashga harakat qilamiz. Ušaq –
kichik, mayda narsa [“D.L.T” I,97]. Gurlan
(Xorazm) shevasida bu so‘z hozir ham xuddi shu
shaklda vama’noda ishlatiladi. Asosan, guruchning
ezilgan mayda bo’laklariga “ušaq” deyiladi. Misol
uchun: Burunčdin ušayïnï tavuqlarya berämïz.
Üzük – yerdan siriqib chiqib hovuzga aylangan
suv, shuningdek vodiylardan ajrab chiqqan ariqni
üzük suv deyiladi. Bu so‘z fonetik o‘zgarishga
uchragan holatda “üzäj, ïzäj” shaklida shevamizda
qo‘llanmoqda. “O‘zbek xalq shevalari lug‘ati”
da ham bu so‘z quyidagi shaklda kelgan: zäjsuv
(To‘rtko‘l) zej//zij (Mang‘it) zaxob suv: Mal
bagïbatqan ǯerinde zij suvdan bašqa suv joqma
[“O‘.X.Sh.L.” 108]
Orum – o‘rim, tutam; siqim. Bir orum ot – bir

o‘rim o‘t, bir tutam o‘t [“D.L.T” I,104]. Gurlan
(Xorazm) shevasida ham bu o‘z shaklini saqlagan:
Mallarya bir orum ot salvär. Ekin – ekin; ekiladigan
yer [“D.L.T” I,107]. Shevamizda bu so‘zning
ma’nosi biroz toraygan. Ekiladigan yer ma’nosida
emas, balki dalaga ekiladigan umumiy poliz
ekinlariga nisbatan ishlatiladi.
Üjük: üjük jer – suv va boshqa narsalar

ko‘pligidan oyoq bosganda botib, uni sug‘irib
olish qiyin bo‘lgan joy [“D.L.T” I,113]. Gurlan
(Xorazm) shevasida ham bu so‘z “üjük, üjüq”
shakllarida ishlatiladi: Üjüqqa batïp šalï nällädïm.

Oru – o‘ra. Bug‘doy, sholg‘om va boshqa
narsalarni saqlash uchun qazilgan chuqur [“D.L.T”
I,115]. Gurlan shevasida bu so‘z bugungi kundaham
saqlangan bo‘lib, o‘ra faqat sabzi va sholg‘omni
saqlash uchun foydalaniladi: Orädän gäšïr alïp ke.
Änïz – angiz; bug‘doy va boshqa donlar o‘rilib

olingach, yerda (sochilib) qolganlari to‘kilgan va
cho‘p qismi [“D.L.T” I,120]. F.Abdullayevning
“O‘zbek tilining Xorazm shevalari” [19] kitobida
ham bu so‘z keltirib o‘tilgan, ammo ma’nosi biroz
o‘zgargan: änïz – (Urg, Xiv, Xnq, X-asp) 1. Ekin
olingandan keyin bo‘sh qolgan yer; 2. Ekilmay
qolgan yaroqli yer. “O‘zbek xalq shevalari lug‘ati”
da bu so‘z quyidagi shaklda kelgan: änïz (Xorazm)
ang‘iz (hosil yig‘ishtirib olingan yer, quruq yer)
[“O‘.X.Sh.L.” 18]
Arïtgʻan – tozalaydigan. Ol kiši ol tarigʻ arïtgʻan

– U kishi har doim bugʻdoy va boshqalarni tozalaydi
[“D.L.T” I,170]. F.Abdullayevning “O‘zbek tilining
Xorazm shevalari” [19] kitobida ham “arïtmaq”

shaklida kelib ma’nosi “tozalamoq” deya
izohlangan. “O‘zbek xalq shevalari lug‘ati” da bu
so‘z quyidagi shaklda kelgan: arïnmaq (To‘rtko‘l)
tozalamoq [“O‘.X.Sh.L.” 20]. Bugungi kunda
ham Gurlan shevasida shu ma’noda qo‘llanadi:
Sumäläkkä büydaj arttïq.

Ündi – undi. Ot ündi – o‘t ko‘kardi, undi
[“D.L.T” I,181]. Shevamizda ham ündi so‘zi o‘z
shaklini va ma’nosini saqlagan: Büydaj ündi. Ekdi
– ekdi. Ol tarïgʻ ekdi – U don ekdi [“D.L.T” I,180].
Nafaqat Gurlan shevasida, balki adabiy tilimizda
ham bugungi kunda ayni shu shaklda qo‘llanilib
kelmoqda: Dädäm atïzya mäš ektï.
Ordï – o‘rdi. Ol ot ordï – U o‘t o‘rdi [“D.L.T”

I,183]. Bu so‘z hozir ham shevamizda faol
ishlatiladi, hech qanday fonetik yoki semantik
o‘zgarishga uchramagan: Ukäm bïlän mallarya ot
ordïq.
Ojdï - Ol qagʻun ojdï – U qovun o‘ydi. (Qovun

so‘yishda dumidan ozgina bir bo‘lakni o‘yib olish)
[“D.L.T” I,185]. Gurlan shevasida ham qovun yoki
tarvuz so‘yishda “ojdï” fe’li qo‘llaniladi.
Alardï – rang keltirdi (uzum va boshqa meva

rang keltirdi) [“D.L.T” I,188]. Shevamizda ham
xuddi “Devon” da keltirilgan shaklda ishlatiladi.
Üzüšdi – uzishdi. Ol menä üzüm üzüšdi – U

menga uzum uzishda yordam berdi [“D.L.T” I,193].
Bu so‘z shevamizda juda faol. Mevalarni uzishda
yoki pomidor, bodring kabi sabzavotlarni uzishda
kimdir yordam bersa, “Do‘stim menga bodring
uzishga yordam berdi” demasdan, “Dostïm mana
bädrän üzüšdi” deb aytiladi.
Ekïšdï – ekishdi. Ol menä tarïgʻ ekišdi – Ekin

ekishda u menga yordam qildi [“D.L.T” I,195].
Bu fe’lni ham Gurlan shevasi bilan qiyoslaydigan
bo‘lsak, hozir ham shu shaklda va ma’noda
foydalanilayotganini ko‘rishimiz mumkin: Men
dajima xarmïz ekïšdïm.
Otuldï – tarïgʻ otuldï – ekin o‘taldi, o‘toq qilindi.

Ekin orasida o‘sib, ekinga zarar keltiruvchi o‘tlar
yulib tashlandi [“D.L.T” I,201]. Ushbu so‘z ham
shevamizda qisman fonetik o‘zgarishga uchhragan
holatda bugungi kunda ham ishlatilib kelinmoqda:
Šalï otaldï.
Ushbu maqolamizda “Devonu lugʻotit turk”

dagi ayrim soʻzlarni bugungi shevalarimiz
bilan qiyosini keltirib oʻtdik, holbuki asarda
tilimizda bugungacha saqlanib qolgan soʻzlarning
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koʻlami anchayin katta. Bu soʻzlar aynan yoki
ayrim fonetik, semantik oʻzgarishlarga uchragan
holda mahalliy dialektlarda [Ashirboyev 2021:16]
qoʻllanilayotganligining guvohi boʻlamiz. Demak,
S.Ashirboyev aytganlaridek: “…oʻzbek tili har
uchala etnik guruhlar tilining birlashishi asosida
tarkib topgan. Shuning uchun ham bugungi
oʻzbek tilida har uchala etnik guruh tillariga xos
xususiyatlar saqlanib qolmoqda hamda ular oʻzbek
tilining uch lahjasini vujudga keltirgan.Bunday
yirik dialektal tarkib hech bir turkiy tilda mavjud
emas. Bular, avval ta’kidlanganidek, qarluq, oʻgʻuz
va qipchoq lahjalaridir”[Ashirboyev 2021:19].
Shevalarimizni qiyosiy-tarixiy metod orqali tahlil
qilish, bugungi kundagi boshqa shevalar bilan
qiyoslash bizga tilimizni boyitishga, uning boy
ildizlarini aniqlashga yordam beradi.
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